
CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

The last chapter of this research consists of conclusions and suggestions. The 

conclusions part summaries the findings and discussion in chapter 4. Meanwhile, the 

second part is the suggestions for someone who interests in translation techniques. 

A. Conclusion 

After researcher analyzed the whole ten journal abstract of Premiere Educandum 

and its translation, it can be concluded that there are eight techniques applied out of 

eighteen translation techniques proposed by Molina and Albir. The eight translation 

techniques are used in in translated abstract of Premiere Educandum Education Journal is 

14 cases of borrowing, 5 cases of calque, 33 cases of literal translation, 7 cases of 

transposition, 5 cases of modulation, 10 cases of reduction, 7 cases of amplification and 3 

cases of establish equivalent. There are no cases of adaptation, compensation, 

description, discursive creation, generalization, linguistic amplification, linguistic 

compression, particularization, substitution, and variation found from the data which are 

analyzed.The researcher also found the most dominant technique used by the writer is 

literal translation (33%), which is translating an expression in source language in the 

word of words into the target language. 

B. Suggestion 

 Based on the conclusions from this research above, some suggestions are proposed to 

someone as follows: 

 The results of this study can provide knowledge to students about theory and 

translation techniques. By understanding theory and technique translation, students can 

translate the source text into the target text   accurately and legibility. Therefore, the 



researcher hopes that students open their minds about the importance of learning 

translation techniques to help them master it foreign language. 

 For the next researchers who are interested in observing the translation techniques 

using different data objects, not only abstract from journals and theses but can also use 

other objects such as films, stories, books, and novels. With this, the researcher hopes 

that so that further research related to translation techniques can provide more knowledge 

and deeper understanding of translation techniques. 
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